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III.—Comparison of Indo-Chinese Languages, by the Rev. N. Brown,
American Missionary stationed at Sadiyd at the north-eastern extremity
of Assdm.

Considerable time has elapsed since a proposal was made through the
Christian Observer for collecting short vocabularies of all the languages be-
tween India and China. Inpursuance of the plan then proposed, have been
received, through the kindness of several literary gentlemen, vocabularies
of twenty-seven languages, specimens of which are prepared for insertion in
the periodical above named ; but as the subject is equally interesting to the
general student and philologist as to the missionary, I have thought a copy
of the paper would not prove unacceptable to your pages®. For twelve of
these vocabularies, viz. the Manipuri, Songpi, Kapwi, Koreng, Muarim,
Champhung, Luhuppa, Northern, Central and Southern Tdéngklul, Khoibi,
and Muring, I am indebted to the indefatigable exertions of Capt. Gor-
pon, Political Agent at Manipur, author of the Manipuri Dictionary ; to the
Rev. C. Gurzra¥r for vocabularies of the Anamese, Jupunese and Corean ; to
the Rev. J. I. Jongs, Bankok, for that of the Siamese ; for the Gdro, to Mr.
J. StronG, Sub-Assistant to the Governor General’s Agent for A’sam, and
to Rev. J. Rag, of Gowahati, for the 4’ké. Most of the remaining lan-
guages given in the table have been written down from the pronunciation
of natives residing in the neighbourhood of Sadiy4.

Although I have as yet received vocabularies of but a small portion of
the languages originally contemplated, I have thought it advisable to
give specimens of such as have been obtained, hoping that others may be
induced to extend the comparison by publishing specimens of other lan-
guagest. The names selected are those of the most common objects, and
may therefore be regarded as the earliest terms in every language, and
such as were least liable to be supplanted by foreign words.

The words given in the table are written according to the Romanizing
gystem ; and although there may be some slight variations in the sounds of
particular letters, in consequence of the vocabularies having been made ovg
by different persons, yet it is believed they will be found sufficiently uni-
form for all the purposes of general comparison.

I now proceed to give such remarks upon the several languages con-
tained in the table, as have been furnished by the individuals engaged in
compiling the vocabularies.

* We need not assure the author, to whose studies we have already been more
than once indebted, how acceptable the comparison he has undertaken is to our own
ages ; but it may encourage his inquiries and stimulate his zeal to hear that every
jetter from Paris, where philology seems to have now the most successful culti-
vation, presses this very object upon our notice.—Ebp.

4+ Mr. TREVELYAN has kindly favoured us with copies of the printed vocabulary,
which we shall lose no time in forwarding to those interested in this train of re~
aearch, especially to obtain lists of the hill dialects of all paris of India.—Ep.
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T1.— Bangdli and A’sdmese. These languages being derived from the San-
skrit, possess a close affinity to each other. Tt appears from the table that
ahove six-tenths of the most common words are identical, except with
slight variations of pronunciation. The most important of these are the
substitution of s, in A’samese, for the Sanskrit ¢k, and a guttural 4 for the
Sanskrit s and sh. The vowels have also undergone considerable varia~
tions. The grammatical peculiarities of the two languages are considera-
bly unlike. In the inflection of nouns and verbs, they both bear a strong
resemblance to the Latin and Greek languages, with which they have a
large number of words in common. The numerals are evidently derived
from the same source with the Greek,

The A’sdmese possesses six cases of nouns eorresponding to those of the
Latin, to which may be added a seventh, or Locative cade, expressed in
English by the prepositions af or éin.  The terminations of the cases are
as follows :

Singular. ) Plural.
Nom, Nom. hont,—Dbilsk, or bur.
Gen. r.  Gen. hontor,—bildkor, &c.
Dat. lui.  Dat. hontolui,
Ace. k. Ace. hontok.
Voc. as the Nom. Voc. as the Nom.
Abl. re. Abl, hontore.
Loe. . t. Loc, hontot.

A peculiar feature of the Asdmese is the use of two pronouns for the
second person, according as the person addressed is superior or inferior to
the speaker. This distinction is also marked by a different termination of
the verb, thus:

Singular. _
First person, Moi marun, 1 strike.
See. person, Toi maro, Thou strikest.
Do. (honorific,) Tamiméarsd,  You strike.
Third person, Hi mare, He strikes.
Plural.
First person, A’mi méarun, We strike.
Sec. person, Tohont maéro, You strike.
Do. (honorific,) . Tumulak mérs, ) Ye strike.
Third person, Hihoute, or hibildke, mére, They strike.

From this specimen, it may be seen that the verb undergoes no alteration
on account of namber. '

Adjectives, in Asamese, have no declension, nor are they varied to de-
note the degrees of comparison. These are expressed by means of the
suffix kui, than, added to the locative case of nouns; as, istkui ddingor,
great [er] than this ; ataitkui dangor, great [er | than all, i. e. the greatest.
The same particle is also used in changing adjectives to adverbs, like the
syllable 7y, in English ; thus, khor, swift ; khorkui, swiftly.

Nouns, in whatever case, almost invariably precede the verbs with which
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they are connected. From the variety of cases, it will readily be inferred
that the use of prepositions, or particles having the force of prepositions,
is seldom required. When such particles are used, they must invariably
JSollow the nouns which they govern. The genitive case always precedes
the noun by which it is governed.

11.—Siamese, Khamti, and other branches of the Tui. We have seen
that the Bangdli and Asdmese, in their grammatical forms, bear a close
resemblance to the family of European languages. We come now to a
class of monosyllabic languages evidently belonging to the Chinese stock.
In these languages the nouns and verbs uniformly consist (except where
foreign terms have been introduced), of monosyllabic roots, which undergo
no change on account of case, mood or tense. These accidents are express-
ed by means of particles, generally following, but in some cases preceding,
the nouns or verbs which they modify. A striking peculiarity, which, so
far as we have had opportunity to examine, extends to all monosyllabic lan.
guages, is the variety of infonations, by which sounds organically the same
are made to express entirely different meanings. The first division of
tones is into the »ising and falling, according as the voice slides up or
down during the enunciation of a syllable. This variety of tone is employ-
ed, in English, mostly for the purpeses of emphasis and euphony ; but in Tai,
Chinese, Barmese, &c. such a variation of tone produces different words,
and expresses totally different ideas. Thus in Tai, m4 signifies a dog,
mé (the stroke under the m denoting the falling tone) signifies o come.
In Barmese, 1¢ is air but 1€ is a bow ; myen is the verb o see, while myen
denotes a horse.

Another distinction of tone, which obtains nearly or quite universally,
in monosyllabic languages, is the abrupt termination, or a sudden cessation
of voice at the end of a syllable. This is denoted by a dot under the final
letter. Like the other variations of tone, it entirely changes the meaning
of the words to which it is applied. Thus, taking for illustration the
syllables above mentioned, m4, in Tai, signifies a horse ; in Barmese, 1é sig-
nifies o be acquainted with ; myen, high.

These two varieties of intonation are the most extensive and important ;
but several languages of the Chinese family make still more minute dis-
tinctions. The Chinese language itself is said to distinguish eight different
tones ; the Tai possesses five or six ; the Karen an equal number ; the
Barmese only three, viz. the rising, falling, and abrupt.

The Siamese, Ldos, Shydn, IChamti and Ahom, are all merely dialects of
the same original language, which is called Tar ; and prevails through a
wide tract of country, extending from Siam to the valley of the Brahmapu.
tra. I have inserted in the table specimens of the Khamti and Siamese,
spoken at the two extremities, between which the difference will naturally
be greater than between the dialects spoken at any of the intermediate
stations. Yet we find that upwards of nine-tenths of the fundamental
words in these two dialects are the same, with but slight variations in the
pronunciation. 'These variations are mostly confined to a few letters, viz.
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¢h, which the northern tribes change to ¢s; d, for which they use 7 or n;
#, which becomes % ; and ua, which they exchange for long 6.

Different systems of writing have been introduced to express the sounds
of the Tai ; the Khamti and Shyédn alphabets are evidently derived from
the Barmese; the Ldos is nearly related to the Barmese, but more com-
plete and better adapted to the wants of the language than the Shyén;
while the Siamese character bears only a remote resemblance to the Bar-
mese.

All the dialects of the 7ai have nearly the same grammatical construc-
tion, The arrangement of words in sentences is, for the most part, as in
English ; unlike other eastern laguages, where the words are generally
placed in an inverted order. 'The nominative precedes the verb ; the verb
usually precedes the objective. Prepositions always precede the nouns
which they govern. The possessive case follows the noun by which it is
governed, as mii man, the kand [of | him, i. e. his hand.  Adjectives follow
the nouns which they qualify.

A striking feature in many eastern languages both monosyllabic and
polysyllabic, is the use of numeral affizes, or, as they have sometimes been
called, generic particles. 'T'hese particles are affixed to numeral adjectives,
and serve to point out the genus to which the preceding substantive be-
longs. Thus in Tai, the expression for fwo elephants would be, tsing song
16, elephants two bodics, When the number is one, the generic particle
precedes the numeral, as tsdng t6 niing, one elephant. In Barmese, the
generic particles invariably follow the numerals, as 14 ta-yauk, man one
person ; 1A nhi-yauk, men two persons, i. e. two men.

111.—4'kd and A’bor. These langnages have been but partially examin-
ed; it is evident, however, from the table, that they are closely allied to
each other, nearly half the words being found alike in both. One-fifth of
the words agree with the Mishimi; and a considerable number with the
Barmese, Singpho and Manipur.

The 4'bors occupy the lofty ranges of mountains on each side the river
Dihdng, ox Tsémpi, and are probably very numerous. The Miri is a dia-
lect of this language, which is spoken by the people of the plains ; but is
said not to be essentially different from the language of the highlands.

IV.—Mishimz. 'This language is spoken by the inhabitants of the
mountainous regions on the river Dibdng, east of the Abor country. Little
is known of them. There are three principal tribes, the NZdi Mishimis,
the T'ron or Digdri Mishimis, and the Maiyt or Meme Mishimis. ‘T'heir
language is substantially the same. It is distinguished by several very
peculiar tones, and some of its consonants are extremely difficult of enun-
ciation. In this respect it differs from the Abor, the sounds of which
are easy and flowing.

V.—Barmese. This language is originally monosyllabic, although it
now contains many polysyllabic words. These are mostly terms belonging
to their religion, which have been introduced from the Pdgli, their sacred
language. The Barmese delights in the multiplication of synonymous
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words, which follow each other in close succession and serve to render
many terms definite which would otherwise be ambiguous. Péli words are

~ generally followed by their synonyms in the vulgar tongue. Thus the
usual expression for earth is pathawi myégyi ; myegyi (great earth) being
the vnlgar term, and pathawi the Pali or Sanskrit.

The order of arrangement in Barmese is almost directly the reverse of
the English. As an example of this, take the following sentence: He said,
I am the wvoice of one crying, make straight in the wilderness the way of the
Lord, as said the prophet Esaias. The verse in Barman stands thus: The
prophet Esuias said as, The-Lord of the-way the-wilderness in straight make,
crying one of the-voice I am, he said.

In Barmese, the affixes to nouns, verbs and numerals, are very abun-
dant, many of them merely euphonic. Great attention has been paid to
euphony in the formation and cultivation of this language. Thisis par-
ticularly seen in the change of the hard consonants, &, p, s, ¢, to the
corresponding soft letters, g, b, 2, and d. Thus E'rdwati (the river) is
invariably pronounced E'rdwadi, though written with a ¢; Gotama
(their deity) is pronounced Godama, &ec.  All the affixes, whether of
verbs, nouns, or numerals, beginning with a sharp consonant, universally
exchange it for a soft one, except where the verb or noun itself ends in a
sharp consonant, in which case euphony requires that the affix should
begin with a sharp, as the enunciation of a flat and sharp together is
peculiarly harsh and difficult. We also trace this principle in the Mani-
puri language, where the verbal affix is da, unless the verb ends in one of
the sharp cousonants %, ¢, or p, when the affix is invariably pa. Capt.
GorponN does not inform us whether this principle extends to the other
affixes in Manipuri, but, from the similarity of the two languages, it seems
not improbable that such may be the case.

V1.—Karen. I have been disappointed in the hope of obtaining a perfect
vocabulary of thislanguage. Thefew words inserted in the table will, how-
ever, give some idea of its affinities. It most resembles the Barmese and
Manipurean dialects, though it is essentially different from either. Its
tones are five ; the same in number with those of the 7ui. Several of
them, however, appear to be different from those of any other tribe. No
final consonants are allowed in Karen.

V1I.—Singpho and Jili. 'The Singpho possesses many words in common
with the Abor, the Barmese, and the Manipurean dialects. It is the lan-
guage of extensive tribes, occupying the northern portions of the Barman
empire. The intonations are similar to the Barmese, and its grammatical
construction is almost precisely the same. It is peculiar for its combina-
tions of consonants, many of which would at first sight appear quite un-
pronounceable to a European. It doubtless belongs to the monosyllabic
stock of languages.

The Jilis are a small tribe who formerly occupied the highlands in the
northern part of Barmah, but have been driven from their country by the
Singphos. The tribe is now nearly extinct. - Their language appears to
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have been a dialect of the Singpho, seven-tenths of their vocables being
found in that language.

VIHI.—Gdro. For a vocabulary of the language of this singular people
we are indebted to Mr. Strone, of Goalpsra, who from frequent intercourse
with this tribe, has had opportunity to become well acquainted with their
language and customs. In the specimen given in the table, the orthography
of a few words has been slightly altered, so as to conform to the Romaniz-
ing system. The language appears to have considerable relation te the
Singpho and Jili. It is difficult to decide from the specimens before us,
whether it is to be ranked with the monosyllabic or polysyllabic languages.
It probably belongs to the latter. The Garos inhabit an extensive range
of hills below Gawahati, and are in a completely savage state. So meagre
is their language, that they have not even a term for horse, nor do they
possess any knowledge of such an animal.

I1X.—Manipuri and neighbouring dialects. The following very interest-
ing account of the singular variety of languages spoken in the neighbour-
hood of Manipur, is copied from Capt. Gorpon’s letter to Mr., TREVELYAN.

<1 send you specimens of (including the Manipuri) twelve of the nu-
merous languages, or perhaps more properly, as respects many of them,
dialects spoken within this territory. On examining PeMBERTON’S map,
you will perceive that, beginning in the west with the Songpi, (here com-
monly confounded with the Kapwi, a much smaller tribe,) I have, in my
course round the valley, reached the parallel of latitude from which T first
set out, having described rather more than a semicircle. This is, however,
but the inner of the two circles I propose completing, and until I have
made some progress in my way round the outer one, I feel that I shall
not be able to furnish satisfactory replies to the queries respecting parti-
cular tribes. )

“ In several directions, but more especially in the north-east, I am given
to understand the languages are so very numerous, that scarcely two
villages arve to be found in which they are perfectly similar. This, I ap-
prehend, arises from the propensity to change inherent in all languages,
and which, when left to operate unrestrained by the check which letters
impose, soon creates gradually increasing differences of dialect amongst a
people originally speaking the same language, but who have become disu-
nited, and between whom little intercourse has afterwards subsisted. To
the same cause is, I believe, attributed the great diversity of languages
and dialects spoken by the aborigines of America, particularly in Brazil,
where communities composed each of a small number of families are said
to speak languages unintelligible to every tribe around them. Aware of
this circumstance as respects a country more favorable to intercourse than
the mountainous territory surrounding Manipur, I was not much surprised
at finding instances of the same kind in this vicinity. The language
spoken in Champhung is only understood by the thirty er forty families its
inhabitants. The majority can speak more or less of Manipuri, or the
languages of their more immediate neighbours ; but I am told that there
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are individuals who require an interpreter in conversing with persons not
of their own very limited community. Dialects so nearly similar as are
those of the NNorthern and Central Téngkhuls, are generally intelligible to
the adult male population on both sides. But the women (the two tribes
in question seldom intermarry) and children, who rarely leave their homes,
find much difficulty in making themselves understood. Neither of the
tribes just named understand the language spoken by the Southern Tung-
khuls, and that again differs as widely from the languages of the Khoibis and
Marings. The southern Tangkhuls tell me that their language is spoken
by the inhabitants of a large village named Kambi-maring, situated some-
where to the westward of the northern extremity of the Kuhé valley. T
mention this to show why I as yet do not feel myself competent to give
satisfactory replies to the queries concerning particular tribes. I how-
ever think I can discover a connection (I do not include the Tui) between
all of the languages in this quarter that I have yet examined, sufficient.
ly intimate to warrant me in assigning a common origin to the tribes by
whom they are spoken. From these tribes, which I imagine to be the
aborigines of the country, extending east and south-east from the Brahma-
putra to China, 1 derive both the Barmese and the Manipuris. To the
Shyéns, I assign a different origin.”

X.—Anamese or Cochin-chinese. 'The vocabulary of this language has
been furnished by Rev. Mr. GurzLaFF, from whose letter are extracted the
following additional particulars.

“ The Anamese spoken in Cochin-china and Tunkin with very little
difference, might be considered as a coarse dialect of the Chinese, if the
sounds wherewith the characters are read were also current in the spoken
language.  But the oral dialect totally differs from that used in perusing
the books in the Chinese character, and the construction likewise deviates
materially. It is however monosyllabic ; has intonations and all the cha-
racteristics of the Chinese, though the Anamese have fuller sounds, and use
various letters and diphthongs which no Chinaman can pronounce correctly.
The learning of the natives is entirely confined to Chinese literature, in
the acquiring of which they are by no means celebrated. There exist a
number of short-hand Chinese characters, which are used as syllabaries to
express sounds without reference to their meaning ; but they have not yet
been reduced to a system, and are used in various ways. The language
itself is spoken with a very shrill voice, and appears to a foreigner very
uncouth. It bears only a slight resemblance to the Cambodian, but other-
wise with no other dialect of the Eastern Peninsula*.”

X1.—Japanese. Mr. GurzLa¥F says, “ This language is spoken with
very little variation, by about 20 millions of people, who inhabit the
Japanese islands. It is polysyllabic, and only resembles the Chinese so
far as it has adopted some words from that language, which are however

* We shall soon know more of this from the Bishop's dictionary, now nearly
through the press.—Eb.

6 p
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changed, according to the organs of the natives, like the Latin and Greek
words in our tongue. Having numerous inflections and a regular gram-
“mar, in a few points resembling the Mantchd, it is easier to express our
ideas in it than in the Indo-Chinese languages. The Chinese character
is universally read amongst the natives with a different sound and accent,
more full and euphonical. For the common business of life, the Japanese
use three different syllabaries, the Katakana, Hirakana, and Imatskana,
which consist of certain Chinese contracted characters, and amount to 48.
From hence it appears that all the radical syllables of the language are no
more than 48, which by various combinations form all the words of one of
the most copious languages on earth. Its literature is very rich. The
Japanese have copied from and improved upon the Chinese, and have also
availed themselves of the superiority of our European literature.”

XII.—Corean. In regard to this language, Mr. GurzLarr makes the
following remarks.

« Corea is little known, and the language still less. The collection of
words here inserted was copied from MEepnursTs VocaBurLary. This
nation has likewise adopted the Chinese character, and is in the possession of
the same literature ; but in point of civilization it is below its teachers. The
Coreans have a syllabary of their own, far more intricate than the Japan.
ese, and formed upon the principle of composition. It consists of few
and simple strokes, and is not derived from the Chinese character.  Fif.
teen consonants and eleven vowels are the elements, which form 168 com-
bined sounds, the sum total of the syllabary. The influence of the Chinese
Government in this country has been far greater than in Japan, and hence
the language is far more tinged with the language of Han. There are a
very great number of composita, of which the first syllable is native and
the last the Chinese synonywm, pronounced in the Corean manner. We
have not been able to discover any declension, but it is not unlikely that it
has a few inflections. Many words resemble the Japanese, and the affinity
between these two nations is not doubtful. The language being polysylla-
bic, does not require any intonation, and if such exist, it has entirely escap-
ed our notice.”

I now proceed to give specimens of all the languages and dialects of
which vocabularies have been received: to which I shall add a table show-
ing the number of words per cent. which in any two languages agree, or
are so similar as to warrant the conclusion that they are derived from the
same source. It must be noted that the words are spelled according to the
Romanized orthography. The vowels are sounded as follows : —

a as in America, woman. - a as in far, father, R
e ,, men. é ,, they.

i ,, pin i ,, police.

o ,, nor, not. 0 ,, note,

u ,, put. 4 ,, rule.

u ,, lune, (French.)

The letter h is always used strictly as an aspirate, whether at the begin-
ning of a syllable, or following another consonant. Thus th is sounded as
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in priesthood, not as in think ; sh as in mishap, not as in ship : ph as in
upkold, not as in philosophy. Th and sk, when used to express their Eng-
lish sounds as in think, ship, are printed in italics. The French nasal n
(as in enfant) is expressed by n, with a dash underneath.

English.. Bangdli. A’sgmese. Khamtt. Siamese.
Air . biyu botdh lum 16m
Ant : pipiliké pérud mut mét
Arrow tir kénr lemypiin luk son
Bird . pakhyi sorai nok nék
Blood rakta tez leiit liiat
Boat nauké nau heil riia
Bone : asthi hér niik kra dik
Buffalo mahish méh khwai khwai
Cat birél mekéri mit meau
Cow garu gort ngbd ngéa
Crow kék kauri ka ki
Day din in wan wan
Dog kukkur ktikfr mé ma
Ear . karna kén hi ~ ha
Earth mati méti lang nin din
Egg anda kéni khai khai
Elephant hasti hati . tséng chhéng
Eye - chhakhyuh s6kfl ta ta
Father pitd bupai po ‘po
Fire ' agni jai fai fai
Fish matsya més pé pla
Flower pushpa phil mok - dok mai
Foot péd, charan bhoéri tin tin
Goat chhégal shig6li pe R pe
Hair - kesh, chul stili phum phém
Hand hat hét mii mii
Head ' mastak mir hé hua
Hog shikar gahéri mf m(
Horn shringa hing khau . khau
Horse ghéra ghord mé mé
House ghar ghov heiin rilan
Iron’ lauha lun : 16k lek
Leaf pité pat maik bai
Light dipti pohor leng seng
Man manushya ménih kun khén
Monkey banar béandor ling ling
Moon chandra jun leiin ditan
Mother janan{ ai me me
Mountain parbat porbot noi phu khaw
Mouth " mukh . mikh pék pik
Musquito mashé moh ying . yung
Name nim nam tsii chhii
Night rétri réti khiin khiin
Qil tail tel nam man nam man
Plantain kala kola kué klui
River ) nadi néi me nam me nam
Road ~ rastd, bat bat tang ting
Salt laban Tun kii klila
Skin charma, chhél shél nang nang
Sky dkash akah & fa
Snake shénp hép ngd ngl
Star tara tord néu dau
Stone prastar hil hin hin
Sun stirjya beli -wan tawan
Tiger bagh bigh seii siia
Tooth danta dant khid fan
Tree ghchh gosh tun tén mai
Village grém gaun mén bén
Water jal, péni phni nam nam
Yam &lu 4la h6 man héa man

6p2
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English.
Air
Ant
Arrow
Bird
Blood
Boat
Bone
Buffalo
Cat
Cow
Crow
Day
Dog
Ear
Earth

g
Elephant
Eye
Father
Fire
Fish
Flower
Foot
Goat
Hair
Hand
Head
Hog
Horn
Horse
House
Iron
Leaf
Light
Man
Monkey
Moon
Mother
Mountain
Mouth
Musquito
Name
Night
0il
Plantain
River
Road
Salt
Skin
Sky
Spnake
Star
Stone
Sun
Tiger
Tooth
Tree
Villags
Water
Yam
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- A’kd.
dori
tarak
apak
putah
oyl
hulung
sala
mendik
Bsé
shye
pak
hémpéh
eki
nyarung

papak
hati
nyek
abba
ummah
ngay
pung
laga
shabam
demuk
1ak
dumpa
kukpa
kung
ghura
b

kakdhar
nabar
hang tepé
bangne
lebe

pala

ane

podi

gém
tarang

ia

tel
kepék
subang
lamtaa
élla
sapen
4fipa
tabuk
takar
elung
dahani
samnya
phi
sangna
nampum
issi

A’bor,

4shr
taruk
epligh
pettang

i
etk
along
menzek
kedari
séu
pivag
longe
ekki
nérung
4méng
rokpi
syite
amig
babu
eme
engo
apun
ale
soben
démid
elag
dumplng
éek
areng
buré
ekum
yogid
anne
piénge
ami
sibie
polo
nane
adi
nephng
sunggu
é4min
kamo
tuidng
kopag
botte
lambe
alo
asig
taling
tabi
tekéar
eling
rung
simioh
ipAng
sine
délung
ési
engin

Mishimt,
arengh
ariiang
mpit
tsa
harri
rrud
rab6h
méji
nadzari
métsokri
tsdkls
kihingge
nekoé
nakrd
tari
mtidmaie
datén
malam
naba
néming
ta
apil
mgroh
madze
thiing
atud
mkiréd
bali
rrid
garre
hén
si
nah
tsondwo
name
tamrm
haluéd
nima
thaiyd
taki
thdze
amiing
ia
sud
phajt
tsal6
ailam
plah
kué
brid
taba
kadang
mpla
wanyi
tamyah
na
masang
mating
machi
gi

Barmese.

1¢
payuetseik
myi
nghet
thwé
1hé

ay6
kyue
kyaung
nué

kyi

né
khwé

taung
nhok, pazat
khyen
néme
nyin, nya
shi
nghetpyo
myit

lan

shd P

tha

m()y
myué

kye
kyaukkhe
né

ky4

thwi
thitpen
yué

yé

[Dxo.

Karen,

kali
tahrisd

thé
khii

phnd
saminyo
klo

ni
tud
naku
khi

katsha
mekhli
P4

mé
nya
khodu
metele
khési
tsu
khé
thé
késé
hi

ta

pré

la

mo
kétsa
thakhé
pétso -
&mi

sé

sakwi
thimopralo
kle

isé
mékhé
hru

sa

myaukkhaung nue



1837.]

English.
Air
Ant
Arrow
Bird
Blood
Boat
Bone
Buffalo
Cat
Cow
Crow
Day
Dog
Ear
Earth
Egg
Elephant
Eye
Father
Fire
Fish
Flower
Foot
Goat
Hair
Hand
Head
Hog
Horn
Horse
House
Iron
Leaf
Light
Man
Monkey
Moon
Mother
Mountain
Mouth
Mtusquito
Name
Night
0il
Plantain
River
Road
Salt
Skin
Sky
Suake
Star
Stone
Sun
Tiger
Tooh
Tree
Village
Water
Yam

Comparison of Indo-Chinese Languages.

Singpho.

mbéng
kagin
palé
wi
sai

1
nrang
nga
ngyau
kanst
kokhé
sini
kwi

lapt
sagan
nléng
tsan
saréng
wi
phin
mareng
ntsin
nai

Jili.

mhéng
tsanglang
mala
machik
tashai
tali
khamréng
ngalui
tengyau
tangd
takha
tanéd
takwi
kané
taka
mati
tséng
nja

va

tavan
tangé
saban
takkhyai
takhyen
karé
taphan
nggum
tawak
salung
khamréng
kim
taphi

1a

thl:vé
nsang
tawé
satg

na
saténg
néng
pakyGk
taming
sanap
namman
khungé
talau
tanglong
chdm
maphik
mamo6
tapa
sakan
taléng
katsén
kasé
kéug
phin
mbat
mchin
nai

Gdro.

baréwé
shamalchak
bra
déabring
kanchai
ring
gring
matmi
menggb
machd
doké
s4l6
4chak
néachil
har
déchi
mongmé
mokron
afé

wol
natok
bib4l
jéchok
débak
kini
jak
shikam
wok
grong

nék

shel
bolbijak
shingé
mande
harmak
jéjong
ama
achtrd
késak
ganggid
bimong
walo
tochai
tarik
chima
ramé
karasam
bigil
srigi
chapi
dsake
rangta
salgrd
maché
wagam
bolbiphang
song
chi
téjong

Manipuri.
nungsit
kakcheng
tel
dchek
i

hi
saril
iroi
haundong
samuk
kwak
nungthil
hwi
né
laipék
yerum
sémd
wit
ipd
mai
ngé
lai
khong
hameng
sam
khut
kok
ok
machi
sagol
yim, sang
yot
14, mana
ngélba
mi
yong
tha
ima
ching
chil
kang
ming
ahing
thau
laphoi
tarel
lampi
thim
mawul
nongthaurai-
Iil [pak
thawalbichak
nung
namit
kai

8
apal
khal
ising

bé

1033

Songpé.

mpoan
nteang
ld

nroi
zyai

hli
karau
woirhoi
myauna
woitom
aghak
kalhén
shi
anhiikon
kandi
nroidui
woipong
mhik
api

mai

khé
mhua
phai
zyl

sam

bén

pi

ghék
kachai
takoan
kai

ntan

nhui

ghén

mai

akoi

bé

apui
cheing
mhoang
chakbhéog
kazyan
yimmhang
thau

héu
duidéi
chéog
ntai

kagi
tingpuk
nrui
ghanchong-
ntdu  [na
paimhik
kamhang
hd, nai
thingbang
nham

dui

rhu
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English,
Air
Ant
Arrow
Bird
Blood
Boat
Bone
Buffalo
Cat

Mountain
Mouth
Musquito
Name
Night
0il
Plantain
- River
Road
Salt
Skin
Sky
Snake
Star
Stone
Sun
Tiger
Tooth
Tree
Village
Water
Yam

Comparison of Indo-Chinese Languages.

Kapwt.
thirdng
tangin
than
masé
thi
1
mard
saloi
topisé
tom
mad
tamlai
wi
kang
talai
makatui
tapong
mik
apé
mai
ngé
rai
ki
ken
sam
kut
1d
bok
taki
takoan
in
thin
né
bén
mi
kazyong
thé
and
ching
mamun
kang
ming
zyingphé
théun
ngachang
tuikoak
lampwi
machi
mun
tangbén
marun
insi
lung
rimik
takhd
ngh
thingkung
nam
tui
bénré

Koreng.

tinghun
mateangpwi
takyen
nthikna
tazyai
mali
pard
alui
myauné
matom
nget

nin

tasi

kon
kadi
pabum
chapong
mik

aptl
chami
chakhé
charipen
chapi
kami
tatham
chaben
chapi
kabak
pake
chakon
chaki
chaghi
pani
ben
chamai
tazyong
charhd
apwi
malong
chamun
tingkheng
pazyan
nchun
théiu
ngoshi
shinggi
mpwi
matai
paghi
tinggem
kanu
chagan
talo
tingnaimik
chakwi
ahl
singbang
nam
tadui
charf

Mardm.

nhlut
nten
nld &
aroi
azyi
nli
mahd
aghoi
tokpé
atom
chaghak
lanléa
athi
inkon
nthé
aroighum
mpoong
mik
apé
mai
khai

chakon
kai

kaphé
alui

ghen

mi
kazyong
1hé

apwi
kalong
mathi
tangkhéng
azyan
mild
thao
mphoithai
arunkai
lampi
nchi
taghi
tinggam
sanna
chaghanthai
ntau
tamik
khidbui
agha

akoi
inam
athui
charéthai

Champhung.

phanré
chingkhé
mald

_ngidthe

azi
marikho
soril
ngalili
hapgaubi
shemuk
khald
ngasinlung
aval
khunté
ngalai
ngori
plobi
amak

ibo

amai
akhai
abun

“aphai

amii
sam
apan
kau
avak
ratsii
sagol
ard
aruk
singnt
war
samil
khayo
astbi
ipe
kaphung
khamar
hachang
amang
ngayala

lipit

drai
lampi
kasam
ahul
tfmgaram
rinam
harthi
ngalung
tamak
akhubi
avé

asing
rém, khul
thari
pathai

[DEc.

Luhuppa.
masi
chaling
mala

vé

ashi
marikhong
aril

siloi
lami
simuk
hangkhé
ngasun
thi
khans
ngalai
harit
mavii
mik

avé

mai

khéi
won
phai

me

sgm

pén

kui o
hok
ngachi
sikwi
shim

tin

né

hor

mi
nayong
kachéng
avil
kaphung
khamor _
hachéng
ming
ngayé
thaurii
néné
kong
songvil
machi
ahui
kazing
pharii
sirvé
ngalang
tsingmik
sangkhd
hé
thingrong
ramkhii
taril
lasukpéi
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English.
Air

Ant
Arrow
Bird
Blood
Boat
Bone
Buffalo
Cat
Cow
Crow
Day
Dog
Ear
Earth
Egg
Elephant
Eye
Father
Fire
Fish
Flower
Foot
Goat
Hair
Hand
Head
Hog
Horn
Horse
House
Iron
Leaf
Light
Man
Monkey
Moon
Mother
Mountain
Mouth
Musquito
Name
Night
0il
Plantain
River
Road
Salt
Skia
Sky
Suake
Star
Stone
Sun
Tiger
Tooth
Tree
Village
Water
Yam

Comparison of Indo-Chinese Languages.

N. Téangkhul. C. Tangkhul. S.Tangkhul,

masit
langzé
malé

ata

asii
malhii
aritkau
shi

léme
samuk
khungkhé
masiitum
phii
akhané
maldi
héchii
maphii
amiché
apé

mai

khi

pie

akho

mi

kosen
akhiii
akéo

hok
akatsit
sakoi
shin
marii
thind

she

mi
nayong
kacheang
aphil
kaphung
ania
hacheéng
ami
mayé
thau
motthéi
kong
somphil
ntsii

ahil
kazirdng
phrii
sapachengla
lunggau
yimit
sakhwil
aha
thingbéng
rahdng
aichii
berha

mashia
chamché
malé

oté

unsi
malhi
urd

shi

tumi
samuk
hongkhé
masung
wi
okhané
ngaldi
atii
sakatai
omit

opé

mai
sangé
pie

okho
mikre
kosen
khut
okéo
hok

mchi
sakoi
shin

mari
thind
shea

mi
nayong
kacheang
ont
kaphung
ounia
haicheang
omin
rosé
thau
motthai
tiithdu
sonbiti
machi
ohoi
kachirdng
phriii
sapichengla
lung
ohimit
sakwi
ohé
thingbang
ram, khui
tindit
berhé

khirdng
akhau
the
mate
athi
rakong
arll
seliil
akhan
samuk
awak
asiin

i
nékor
alii
artit
sai
amit
P4
mui
ngé
ramen
ake
makre
sam
kuit
ald
ok
arkl
sapuk
yin
thiar
thingnéd
war
pasé
yong
akha
noa
ramthing
mur
sangsan
armin
ayan
théu
miit
tii

lampii
machi
arhiin
arwéllong
mari
arshi
lung
ani

hampii
alarré
thing
ram

tit
wird

Khoib4.

nonglit
miling
malé
whtsa

hi

mali
thurt
raloi
tongkan
namuk
hatharék
nongyang
wi
khand
thalai
wéyui
kasai
mit

pé

mai
thangé
par
wang
hingngau
sam
khat

14

hok

atsi
shapuk
tsim
sakwé

né

war
thami
hayong
tangla
nibi
ramthing
mur
thangtan
ming
rasd
sherek
mothai
kongpwi
lampwi
miti

un
thangwéan
phurun
tikron
thullung
nongmit
hompwi
ha
hingtong
yon

yui

ré

1035

Maring.
marthi
phayéng
18

wéché

hi

1i

khri

Tui

tung

muk

4k
nunghing
wi

nhamil
klai
wayui
sai

mit
pépa
mai
hoga
par

ho
klang
sam
hut

la

wok
chi
puk
chim
thir

nd

war
hmi
yuog
tangla
tada
khlung
mur
thangkran
ming
meé
thrik
muthai
tulil
lam

ti

wun
nungthau
phrul
sorwé
khlung
pungmit
humwi

ha
hingbél
yul

yui

bél
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English,
Air
Ant
Arrow
Bird
Blood
Boat
Bone
Buffalo
Cat
Cow
Crow

Mother
Mountain
Mouth
Musquito
Name
Night
0il
Plantain
River
Road
Salt
Skin
Sky
Snake
Star
Stone
Sun
Tiger
Tooth
Tree
Village
Water
Yam

Comparison of Indo-Chinese Languages.

Anamese.

hoi

kien

ten
shim
mau
ding
shiing
klongnitk
meyil
siingkrau
konkwa
ngai
sho

tai

det
kr}i’mg
woi

mat

sha

lila

kha

hoa rit
kangshiin
vé

long

tai

da

héu
siing
ngiia

ya

sat

la
raangsang
ngoe
wiin
klang

me

yam
meng
baug
ten

dem

yau
kongtin
som
dang
moe man
ya
tiingtien
ran
tingto

da
witaiyling
ongkop
nanrang
kai

lang
nitk

kwei

Japanese.
djiyu
ari

ya

tori

tsit
tenmé
hone
suigiu
neko
ushi
karasze
hi

inu
nimi

tsi
tamango
dso

me
tsitsi

hi
sakana
hana
asi
hitszeji
kaminoke
te
atama
inoshishi
tsno
ma
uchi
tets
namari
hikari
stonin
saru

ski
haha
yama
kuchi
ka

na
yoru
abura
obako
kawa
mitchi
shiwo
kawa

sora
kuchinawa
hoshi

ishi
nitchirin
tora

ha

ki

mura
midzu
skunemo

Corean,
siyo
kayami
sar

sai

phi
syosyon
spyo

-mursyo

koi

syo
kamakoi
narir
kai

kii

tati

ar
khokhiri
nén

api

par

koki

kot

par
yang
thorok
son
mari
santsey
spir
mar
tsipka
tsurir
nip
piyot
saram
tsainnapi
tarwor
omi
moismuni
ipku
mokdi
irhom
pamya
kirdm
phatshyo
hasyu
kin
sokom
katsok
hanar
paivam
pyor
torsyok
nar
pom

ni
namo
suikor
mursyu
ma

{(DEc.
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RESULTS OF COMPARISON,
Shewing the proportion of words in 100, which, in any two of the lan-
guages menticned below; are found to be the same, or so nearly alike as
to authorize the conclusion that they are derived from a common source.

— w ©» ~w e U2
ST ERFOLEOEREe R R sy
ettt e T
5= . eg” . B 5 5 ®.
PoERARE SR SRAIAE, 13850 BREE
o0, T EREEZ. LI EBIIT YL R
RS 2R o= ; R
L Ll EEEL. Bl et
R = Y I TR BN F
D © 00 1 00 1t b v D e D bl b ok 0 bt et D CD et D w1 i B Bangali,

W e OO WD Y i ~am 5 | Asmese,
W00 O WD WREY mmts | Khamti,
P OO0 O W B WED WO D 15— | Siamese,
. — R oo RoRA Aka
OO XPONMPPOOWOW—N NN TS a2 ka,

—_—_O RN DAD OO D - FD hd i or,
WO Lo RO o o ms oo S8 e | Mishimi,
NS
mw~@mwwo~~~comam@&$ S =5 oo | Barmese,
mawmowwww» Notohond 8558 wwoo | Karen,
e e T

wmmmowmwww~~momao S8 SH G wewom | Singpho,

DD DD e o ok ot PO bt [ ~ DO ot ok
o~woewoom~—w~oaw EE -

I

S whnTi RN 0D MR onDoa—wocdws | G,
wao A BEEEREEEE S8 S S n S wwe ~ | Manipuri,
WD REHIE EasSSxoswm~on | Songpi,
—aa SRHEBBEREL P o Bra 8o Scoco~ | Kapwi,
moT o eSEgE 85 uk oo o nwmm—wew | Koreng,
—_,o SN SEREE PRl I e S won oo m~ | Marém,
CcwwuiaoS8E Nx¥S8Eashisnewoooco | Champhung,
woudUE8d BEBEHNEcnrnm=anonoo o~ | Luhuppa,
cwwll88 AREBEIEESToeSwoncoo— | N. Tingkhul,
wo~thE GUREEARE oSN EEoxaooo~ | C. Tingkhul,
cwadd PEEIF] hnlunnnnn55com~cw | S Téngkhul,
— 0o 3 @&E@GgsgwngSSSoomoo—-ﬂlKhOibﬁ,
—ow BHEEERECES58u 8555055 cowe | Maring,
DWW DR —WNLOWEND D WL N~ —oO Nt oo | Anamese,
O €90n G000 0 63 00O U UL 0O U Db e & S 6 GO 1 p vt i s | JAPATIESE,

G ot 1 S 00 D 00 D 1t 1t 00 0 1 D G0 I N O im0 0 @ | COTERD,
Regquest for specimens of other Languages,

The foregoing table is to be regarded only as the commencement of a
series of comparisons, which it is desirable to extend to as many languages
as practicable. We would therefore request persons residing in various
parts of India, or in other countries, to furnish specimens of such dialects
as are spoken in their respective neighbourhoods, including all the words
given in the table, by which means a general comparison may be readily
made. In addition to the list of words, it is desirable to obtain informa-
tion on the following points:

1. Within what geographical limits the language described is spoken.

2. The estimated number of people who speak it.

8, The account they give of their own origin, and any circumstances

6 q



1038 Specimens of Buddhist Inscriptions [Dze.

which, in the opinion of the writer, tend to elucidate their origin, and to
establish an ancient connection between them and other races.

4. Whether the language is originally monosyllabic or polysyllabic.
If the former, have any polysyllabic words crept in, and from what source ?

5. Does the language possess a variety of tones ? How many and what
are they ?

6. Is the pronunciation of the language uniform throughout the dis.
trict in which it is spoken? Are the sounds of particular letters varied, in
certain positions, for the sake of euphony ?

7. Is it a written language? If so, whence does it derive its alphabet ?
Is its alphabet well adapted to express the sounds of the language, or
otherwise ?

8. How many vowel sounds does it centain? How many consonants ?

9. What languages does it resemble in grammatical construction ? Do
the nouns undergo any change of form on account of case, gender, or numa
ber ? If not, how are these accidents expressed ?

10. Are the verbs inflected to express the various moods and tenses ?
Or are these deterniined by the use of prepositive or postpositive particles ?

11. Are adjectives varied to agree with their nouns ? Have they any
degrees of comparison ? What is the method of forming the numerals
above ten ? Are there any generic particles affixed to the numerals ?

12. Has the language an article ?

13. Are there different forms for the personal pronouns, designating the
superiority or inferiority of the speaker or hearer ?

14. In what order are the different parts of speech arranged in a sen-
tence ? Does the possessive case precede or follow the word by which it is
governed? Is the objective governed by prepositions, or postpositions ?
Does the verb precede or follow the objective which it governs ? Do ad-
verbs, conjunctions, auxiliaries, and other particles precede or follow the
verbs which they modify ?

IV.—Specimens of Buddhist Inscriptions, with symbols, from the west of
India. By Colonel W. H. Sykes, Hon. Mem., As. Soc. &c.

The admirable and efficient use you have made in your able journal
of the ancient inscriptions and ancient coins found in various parts of
India, induced me to apply to withdraw all my copies of inscriptions
met with in Western India from the hands of the Royal Asiatic Society
with a view to offer them to you to make such use of as you might think
proper. My application to the Royal Asiatic Society was met with
an assurance that the inscriptions, which had been transmitted to the
literary society of Bombay very many years ago, and which were sub-
sequently sent by this society to the R. A. S., were to be published
immediately ; this assurance precluded further interference on my



